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ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ  
КОНЦЕПТОВ В АНГЛИЙСКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ  

ЛИТЕРАТУРЕ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

 Е.А. Чуксина 

Аннотация. Рассмотрены языковые средства репрезентации эмоциональ-
ных концептов FEAR, ANGER, JOY в английском и русском языках. Про-
веден предпереводческий анализ романов С. Моэма «Бремя страстей че-
ловеческих» и «Луна и грош». Определена важная роль метафорической 
репрезентации эмоций в формировании сюжетного конфликта в указан-
ных романах. Выявлены особенности перевода метафорической репрезен-
тации концептов FEAR, ANGER, JOY в рассматриваемых произведениях. 
Теоретической основой работы послужила выдвинутая М.А. Куниловской 
и Н.В. Короводиной классификация способов и приемов перевода мета-
форы. Актуальность работы обусловлена сложностью адекватного пере-
вода вербальной репрезентации эмоциональных концептов. 
Ключевые слова: эмоциональный концепт; метафора; Сомерсет Моэм; 
«Бремя страстей человеческих»; «Луна и грош»; перевод 

 
Важной составляющей художественного произведения является 

эмоциональный мир персонажей, который находит отражение среди 
ключевых авторских концептов произведения. Для передачи данных 
концептов автор тщательно выбирает языковые средства, которые пред-
ставляют интерес в аспекте перевода. 

Цель работы: выявить особенности и мотивы метафорической ре-
презентации эмоциональных концептов FEAR, ANGER, JOY в романах 
С. Моэма «Бремя страстей человеческих» и «Луна и грош», а также оп-
ределить принципы перевода языковых средств, используемых для ре-
презентации указанных концептов. 

Для адекватной передачи концепта важным представляется опреде-
ление его индивидуальных и коллективных признаков. Одним из орудий 
раскрытия содержания концептов, по Дж. Лакоффу, является метафора. 
Разработкой классификаций способов перевода метафоры занимались 
следующие ученые: В.Н. Комиссаров, Я.И. Рецкер, П. Ньюмарк,  
М.А. Куниловская и Н.В. Короводина. 

Теоретическая основа работы: классификация способов и приемов 
перевода, выдвинутая М.А. Куниловской и Н.В. Короводиной. К спосо-
бам перевода ученые относят сохранение образа, замену образа, демета-
форизацию или нейтрализацию метафоры; к приемам сохранения автор-
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ской образности – полный перевод, лексические замены, морфологиче-
ские замены, синтаксические замены, добавления/опущения [1, с. 73]. 

Прежде чем приступить к определению особенностей перевода ме-
тафор, передающих концепты FEAR, ANGER, JOY в указанных произ-
ведениях, следует рассмотреть: 

1) особенности репрезентации концепта в национальных языковых 
картинах мира языка оригинала и языка перевода; 

2) проблематику текста оригинала, связь проблематики с личност-
ным опытом автора текста; 

3) особенности формирования индивидуально-авторского концепта, 
цели использования и соответствующие целям особенности репрезента-
ции определенного концепта в произведениях.  

Изучение отражения эмоций радости, гнева и страха в языке показа-
ло, что они имеют плотное номинативное поле как в английской, так и в 
русской языковой картине мира. Наблюдается сходство в описании дан-
ных эмоций в английском и русском языках, поскольку определяющие 
это описание когнитивные метафоры совпадают. 

Изучение элементов биографии британского писателя С. Моэма по-
зволило предположить наличие у писателя внутреннего конфликта, ко-
торый определил конфликт в романах «Бремя страстей человеческих» и 
«Луна и грош», отражающийся в описании испытываемых героями про-
изведений эмоций радости, гнева и страха.  

В романе «Бремя страстей человеческих» в описании эмоций страха, 
гнева и радости отражается конфликт главного героя не только с окру-
жающими его людьми, но в первую очередь с самим собой. Герой часто 
испытывает и эмоцию страха, и эмоцию радости по отношению к проти-
воположным вещам (к свободе и зависимости от чего-либо); эмоцию 
гнева испытывает не только по отношению к поступкам окружающих 
людей, но и по отношению к своим осознанным и неосознанным по-
ступкам. Можно заметить, что в романе «Луна и грош» описание пере-
живаний главного героя романа «Бремя страстей человеческих» продол-
жается, но в романе «Луна и грош» эти чувства и эмоции принадлежат 
не главному герою, а человеку, от лица которого ведется повествование 
и который относит себя к противостоящему главному герою обществу. В 
романе «Луна и грош» при помощи описания базовых эмоций главного 
героя и второстепенных персонажей по отношению друг к другу внешне 
проявляется внутренний конфликт главного героя романа «Бремя стра-
стей человеческих»: эмоции страха и гнева в романе испытывают второ-
степенные персонажи перед необычными вещами, связанными с глав-
ным героем; в описании эмоции радости отражаются противоположные 
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отношения главного героя и второстепенных персонажей к окружающим 
их предметам и явлениям. 

Выраженный в двух произведениях внутренний и внешний кон-
фликт между традиционным и необычным передается в описании харак-
тера интенсивности проявления эмоций страха, гнева, радости на опре-
деленных этапах жизни героев рассматриваемых произведений. Характер 
проявления эмоций отражается в метафорах, особенности перевода кото-
рых зависят как от их частотности употребления в языке перевода, так и 
от восприятия переводчиком описываемых в произведении ситуаций. 

Далее в табл. 1–3 представим особенности метафорической репре-
зентации эмоций страха, гнева, радости и особенности перевода этой 
репрезентации в рассматриваемых произведениях. 

 
 

Таблица 1 
 

Метафорическая репрезентация концепта FEAR и ее перевод 
 
«Бремя страстей человеческих» «Луна и грош» 

1 2 

FEAR –  
HINDRANCE 

СТРАХ – ПРЕ-
ПЯТСТВИЕ  
(1 раз); нейтрали-
зация (1 раз) 

– – 

FEAR – ENEMY 

СТРАХ – ВРАГ  
(9 раз); СТРАХ – 
КОНТЕЙНЕР  
(1 раз); нейтрали-
зация (1 раз) 

FEAR – ENEMY 
СТРАХ – ВРАГ  
(4 раза); нейтрали-
зация (1 раз) 

примеры перевода названий эмоций: 
terror – страх; fear – ужас; fear – 
страх; fear – ужас; panic fear – пани-
ческий страх; panic – панический 
страх; fear – страх; panic – ужас; pan-
ic – паника; panic – страх, panic – 
страх 

примеры перевода названий эмоций: 
panic – паника; sensation – волнение; 

horror – ужас; terror – страх 

FEAR – DISEASE 

СТРАХ – БО-
ЛЕЗНЬ (5 раз); 
СТРАХ – ДИКОЕ 
ЖИВОТНОЕ;  
нейтрализация  
(1 раз) 

FEAR – DISEASE нейтрализация  
(1 раз) 
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Окончание таблицы 1 
 

1 2 
примеры перевода названий эмоций:  
1) apprehension – страх; 2) apprehen-
sion – страх; 3) fear – страх; 4) appre-
hension – дурное предчувствие; 5) ap-
prehension – ужас; 6) anxiety – трево-
га; 7) fear – страх 

пример перевода названия эмоции: 
apprehension – страх 

FEAR – LIQUID 

ОТЧАЯНИЕ – 
ЖИДКОСТЬ  
(1 раз); СТРАХ – 
ВРАГ (1 раз);  
нейтрализация  
(3 раза) 

– – 

лексические замены слов, называющих 
концепты: horror – ужас; terror – от-
чаяние; horror – ужас; panic – ужас 

– 

FEAR –  
CONTAINER 

СТРАХ – КОН-
ТЕЙНЕР (1 раз); 
нейтрализация  
(1 раз) 

FEAR –  
CONTAINER 

СТРАХ – АБСТ-
РАКТНОЕ ПОНЯ-
ТИЕ;  
СТРАХ – ВЕЩЬ; 
СТРАХ _ КОН-
ТЕЙНЕР 

перевод названия эмоции: terror – 
ужас 

перевод названия эмоций: fear – страх; 
horror – ужас; terror – страх 

FEAR – THING 
СТРАХ – ВЕЩЬ  
(4 раза); нейтрали-
зация (2 раза) 

1) FEAR – THING; 
2) FEAR – AB-
STRACT NOTION 

1) нейтрализация 
(2 раза); 
2) СТРАХ – КОН-
ТЕЙНЕР (1 раз);  
СТРАХ – АБСТ-
РАКТНОЕ ПОНЯ-
ТИЕ (3) 

перевод названий эмоций: anxiety – 
страх; terror – страх; horror – ужас; 
horror – ужас 

перевод названий эмоций: fright – ис-
пуг, horror – ужас, fear – страх 

FEAR – MOTIVA-
TOR 

СТРАХ – ПОБУ-
ДИТЕЛЬ – 

перевод названий эмоций: fear – 
страх; fear – страх; fear – страх – 
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Таблица 2 
 
Метафорическая репрезентация концепта ANGER и ее перевод 

 
«Бремя страстей человеческих» «Луна и грош» 

ANGER – ENEMY 

Нейтрализация  
(2 раза); 
ГНЕВ – ВРАГ 
(2 раза) ANGER – ENEMY 

ГНЕВ – БОЛЕЗНЬ  
(1 раз); 
ГНЕВ – КОНТЕЙ-
НЕР (1 раз); 
ГНЕВ – ВРАГ  
(2 раза); 
нейтрализация  
(1 раз) 

перевод названий эмоций: anger – 
ярость, fury – ярость, fury – ярость, 
passion of anger – ярость 

перевод названий эмоций: anger – зло-
ба; rage – ярость; rage – ярость; an- 
ger – гнев 

ANGER –  
DISEASE 

ГНЕВ – БОЛЕЗНЬ 
(3 раза); нейтрали-
зация (1 раз) 

– 

перевод названий эмоций: horror – не-
нависть; irritability – дурное настрое-
ние 

– 

ANGER –  
CONTAINER 

нейтрализация  
(6 раз) 

ANGER –  
CONTAINER 

ГНЕВ – КОНТЕЙ-
НЕР (1 раз) 

Перевод названия эмоции: rage – бе-
шенство 

перевод названия эмоции: passion – 
запальчивость 

ANGER – LIGHT ГНЕВ – СВЕТ  
(3 раза) ANGER – LIGHT нейтрализация  

(1 раз) 
Перевод названия эмоции: rage – бе-
шенство; malice – злорадство. – 

ANGER – THING 
ГНЕВ – ВЕЩЬ  
(7 раз); нейтрали-
зация (2 раза) 

ANGER – THING 

нейтрализация  
(4 раза);  
ГНЕВ – ВЕЩЬ  
(2 раза) 

перевод названия эмоции: anger – 
ярость; wrath – злоба; anger – злоба; 
resentment – негодование; anger – зло-
ба; indignation – неприязнь; annoyan- 
ce – досада; anger – гнев 

перевод названия эмоции: indignation – 
негодование; irritation – злость 
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Таблица 3 
 

Метафорическая репрезентация концепта JOY и ее перевод 
 

«Бремя страстей человеческих» «Луна и грош» 
1 2 

JOY – THING 

РАДОСТЬ – ВЕЩЬ  
(20 раз); нейтрализация 
(7 раза); РАДОСТЬ – 
ПОБУДИТЕЛЬ (1 раз); 
РАДОСТЬ – ЖИД-
КОСТЬ (1 раз); РА-
ДОСТЬ – КОНТЕЙНЕР 
(1 раз) 

JOY – THING 

РАДОСТЬ – ВЕЩЬ  
(2 раза); 
РАДОСТЬ – АБСТ-
РАКТНОЕ ПОНЯТИЕ  
(3 раза) 

перевод названий эмоции: satisfacti- 
on – удовольствие; thrill – восторг; 
happiness – радость; satisfaction – 
удовлетворение; satisfaction – радость; 
pleasure – удовольствие; pleasure – 
удовольствие; delight – наслаждение; 
pleasure – наслаждение; pleasure – ра-
дость; fierce joy – злорадство; fierce 
delight – злобная радость; happiness – 
счастье; amusement – удовольствие; 
thrill – восторг; delight – восторг; 
pleasure – удовольствие; pleasure – 
удовольствие; satisfaction – злорадст-
во; pleasure – удовольствие; satisfacti- 
on – удовлетворение; pleasure – удо-
вольствие; satisfaction – удовольствие; 
pleasure – удовольствие; gaiety – ра-
дость 

перевод названий эмоций: delights – 
радости; excitement – радость; excite-
ment – восторг; enthusiasm – радость; 
joy – радость 

JOY – LIGHT 
РАДОСТЬ – СВЕТ  
(1 раз); нейтрализация  
(1 раз) 

– 

перевод названия эмоции: delight – 
удовольствие – 

JOY –  
ENEMY 

JOY – LIQUID  
(1 раз); РАДОСТЬ – 
ВРАГ (1 раз) 

– 

перевод названий эмоций: rapture – 
восторг; religious emotion – мистиче-
ский восторг 

– 
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Окончание таблицы 3 
 
 

1 2 

JOY – LIQUID 

РАДОСТЬ – 
ЖИДКОСТЬ  
(4 раза); РАДОСТЬ 
– ВЕЩЬ  
(1 раз); РАДОСТЬ 
– АБСТРАКТНОЕ 
ПОНЯТИЕ (1 раз); 
нейтрализация  
(1 раз) 

– 

перевод названий эмоций: joy – вос-
торг; happiness – радость; exhilarati 
on – радость; joy – радость; delight – 
восторг; happiness – восторг; delight – 
счастье; ecstasy – восторг 

– 

 
 
Таким образом, метафоры, отражающие интенсивность проявления 

эмоций в оригинальном тексте, передаются при переводе: 
– метафорами с сохраненным образом (80 раз): при передаче эмо-

ции страха – 32 раза; эмоции гнева – 20 раз; радости – 28 раз. Например: 
FEAR – ENEMY/СТРАХ – ВРАГ “The awful fear seized him that his un-
cle…” [2, p. 576]. – «Внезапно его охватывал безумный страх…» [3,  
с. 584] (здесь и далее выделено мной. – Е. Ч.);  

– метафорами, равными по выражению интенсивности проявления 
эмоции (9 раз): при передаче эмоции страха – 3 раза; эмоции гнева –  
2 раза; радости – 4 раза. Например: ANGER – ENEMY/ГНЕВ – БО-
ЛЕЗНЬ “It was anger that seized Mrs Strickland…” [4, p. 56]. – «Приступ 
холодной злобы нашел на миссис Стрикленд…» [5, с. 69]; 

– метафорами, выражающими более интенсивное проявление  
(4 раза): при передаче эмоции страха – 1 раз; эмоции гнева – 0; радости – 
3 раза. Например: JOY – THING/РАДОСТЬ – КОНТЕЙНЕР: “Philip, with 
a little thrill, thought it was magnificent” [2. p. 111]. – «Филип в восторге 
решил, что это было бесподобно» [3, с. 115]; 

– метафорами, выражающими менее интенсивное проявление  
(4 раза): при передаче эмоции страха – 2 раза; эмоции гнева – 0 раз; ра-
дости – 2 раза. Например: JOY – LIQUID/РАДОСТЬ – ВЕЩЬ: “I don`t 
know any life that`s so full of happiness as ours…” [2, p. 70]. – «Никакая 
другая жизнь не принесет тебе столько радости...» [3, с. 73];  
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– устойчивыми в русском языке фразами, описывающими интен-
сивное протекание той или иной эмоции (5 раз): при передаче эмоции 
страха – 1 раз; эмоции гнева – 2 раза; радости – 2 раза. Например: “He 
was seized with horror” [4, p. 198]. – «Мороз пробежал у него по коже» 
[5, с. 228]. 

Встречаются также случаи нейтрализации метафоры (33 раза): при 
передаче эмоции страха – 11 раз; эмоции гнева – 13 раз; радости – 9 раз. 
Например: “It would have been a hard-hearted person who did not feel a glow 
of satisfaction in his fellows” [2, p. 662]. – «Надо было иметь черствое 
сердце, чтобы в эту минуту не радоваться за своих ближних» [3, с. 670].  

Частотное сохранение образа метафор, с помощью которых переда-
ются в языке эмоциональные концепты FEAR, ANGER, JOY в произве-
дениях, связано с тем, что рассматриваемые концепты являются коллек-
тивными, и способы их метафорической репрезентации часто совпадают 
в английском и русском языках. В произведениях данные концепты при-
обретают индивидуальные слои с помощью употребления метафор, опи-
сывающих как интенсивное, так и неинтенсивное проявление эмоций в 
конкретных местах сюжетной схемы. Образ метафор, определяющих 
конфликт в романах, как правило, сохраняется. В романе «Бремя стра-
стей человеческих» к этим метафорам относятся следующие: FEAR – 
ENEMY, FEAR – DISEASE; ANGER – DISEASE, ANGER – LIGHT, AN-
GER – THING; JOY – THING. В романе «Луна и грош»: FEAR – ENE-
MY, FEAR – ABSTRACT NOTION; JOY – THING. 

В рассмотренном переводе метафорической репрезентации эмоцио-
нальных концептов часто применяются лексическая, синтаксическая и 
морфологическая замены. Интерес представляет анализ перевода слов, 
называющих эмоции. В рассматриваемых произведениях С. Моэма при 
переводе повышение экспрессивности слов, называющих эмоции, про-
исходит чаще, чем понижение. Например, английское существительное 
fear переводится русским существительным ужас; anger – ярость. Лек-
сические замены слов-номинантов могут быть обусловлены субъектив-
ной оценкой переводчиком описываемой в тексте оригинала той или 
иной ситуации, а также желанием переводчика употребить то или иное 
подходящее ритму предложения или текста устойчивое выражение, 
включающее в себя номинант эмоции с большей или меньшей степенью 
экспрессивности, чем в оригинале. Однако, в основном, слова, обозна-
чающие эмоциональные состояния, переводятся по экспрессивности 
равнозначными словами. 

Таким образом, сравнив особенности метафорической репрезента-
ции концептов JOY, ANGER, FEAR в оригиналах рассматриваемых про-
изведений с их переводом, выяснили, что отражающийся в описании 
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эмоций конфликт оригинальных произведений сохраняется в тексте пе-
ревода. 
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Abstract. Means of verbal representation of emotional concepts of FEAR, ANGER, JOY in 
English and Russian languages are reviewed. The pre-translation analysis of the novels “Of 
Human Bondage” and “The Moon and Sixpence” by W. Somerset Maugham is carried out. An 
important role the metaphorical representation of the emotions plays in the plot conflict forma-
tion of the novels is determined. The methods of translation of the metaphorical representation 
of the concepts in the novels are defined. The classification of the ways of the translation of 
metaphor suggested by M.A. Kunilovsky and N.V. Korovodina is the theoretical basis of the 
work. The relevance of the work manifests itself in the difficulties of the adequate translation of 
the verbal representation of emotional concepts. 
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